
第１９回 週間聖書勉強 ・ 주간성경공부 ２０２４/０８/１１（主日） 
 

区域/구역：        名前／이름：             
 

【 旧 約 聖 書 】 전 도 서 コ ヘ レ ト の 手 ４ 章 ～ ８ 章          

  
1． 그러므로 나는 아직 살아 있는 산 자들보다 죽은 지 오랜 죽은 자들을 더 복되다 하였으며 

이 둘보다도 아직 (      출생      )하지 아니하여 

해 아래에서 행하는 악한 일을 보지 못한 자가 더 복되다 하였노라 

 既に死んだ人を、幸いだと言おう。更に生きて行かなければならない人よりは幸いだ。 

いや、その両者よりも幸福なのは、(        生まれ        )て来なかった者だ。 

太陽の下に起こる悪い業を見ていないのだから。 

 

2． 노동자는 먹는 것이 많든지 적든지 잠을 달게 자거니와 

부자는 (          그 부요함       ) 때문에 자지 못하느니라 

働く者の眠りは快い／満腹していても、飢えていても。金持ちは(       食べ飽き        )ていて眠れない。 

 

3． 헛된 생명의 모든 날을 그림자 같이 보내는 일평생에 사람에게 무엇이 낙인지를 누가 알며 

그 후에 해 아래에서 무슨 일이 있을 것을 누가 능히 그에게 (         고하리요         ) 

短く空しい人生の日々を、影のように過ごす人間にとって、幸福とは何かを誰が知ろう。 

人間、その一生の後はどうなるのかを(       教えて        )くれるものは、太陽の下にはいない。 

 

4. (      옛날    )이 오늘 보다 나은 것이 어찜이냐 하지 말라 이렇게 묻는 것은 지혜가 아니니라 

(     昔     )の方がよかったのはなぜだろうかと言うな。それは賢い問いではない。 

 

5. 이에 내가 희락을 찬양하노니 이는 사람이 (           먹고 마시고 즐거워하는 것              )보다 

더 나은 것이 해 아래에는 없음이라 하나님이 사람을 해 아래에서 살게 하신 날 동안 수고하는 일 중에 

그러한 일이 그와 함께 있을 것이니라 

それゆえ、わたしは快楽をたたえる。太陽の下、人間にとって／ 

(             飲み食いし、楽しむ                 )以上の幸福はない。 

それは、太陽の下、神が彼に与える人生の／日々の労苦に添えられたものなのだ。 

【 新 約 聖 書 】 마 가 복 음 マ ル コ に よ る 福 音 書 １ ０ 章 ～ １ １ 章 。  

6． 

 

창조 때로부터 사람을 남자와 여자로 지으셨으니 이러므로 사람이 그 부모를 떠나서 

그 둘이 한 몸이 될지니라 이러한즉 이제 (    둘   )이 아니요 한 몸이니 

그러므로 하나님이 짝지어 주신 것을 사람이 나누지 못할지니라 하시더라 

しかし、天地創造の初めから、神は人を男と女とにお造りになった。 

それゆえ、人は父母を離れてその妻と結ばれ、 

二人は一体となる。だから(      二人     )はもはや別々ではなく、一体である。 

従って、神が結び合わせてくださったものを、人は離してはならない。 

 

7． 

だから、言っておく。祈り求めるものはすべて(                既に得られたと信じなさい             )。 

そうすれば、そのとおりになる 

그러므로 내가 너희에게 말하노니 무엇이든지 기도하고 구하는 것은 

(               받은 줄로 믿으라                     ) 그리하면 너희에게 그대로 되리라 

 

    

適用聖書訳：한글성경『개역개정판』 日本語聖書『新共同訳』 

訂正 

先週の聖書勉強会(新約の部分)で、マタイによる福音書 


